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Аннотацэ. Къэбэрдей-Балъкъэрымрэ Къэрэшей-Шэрджэсымрэ ис адыгэхэм зы ли-
тературэбзэ яІэщ, бзэщІэныгъэм абы «къэбэрдей-шэрджэсыбзэ» фІэщыгъэцІэ щиІэщ. 
Апхуэдэу щыт пэтми, щІыналъэкІэ зэпэщхьэхукІауэ зэрыщытым къишащ фонети-
кэ, бзэхабзэ, лексикэ, псалъэуха ухуэкIэ ехьэлІауэ щхьэхуэныгъэхэр къэхъуныр. Ахэр 
къыхэкІащ бзитІым ирипсалъэхэр щІыпІэ щхьэхуэ зырыз зэрыщыпсэум имызакъуэу 
лъэпкъ къыдэпсэухэм я бзэм ижь къазэрыщІихуми, къэбэрдей-шэрджэс литературэ-
бзэм и мардэхэр нэсу ува зэрымыхъуами. Апхуэдэ зэтемыхуэныгъэхэр псом хуэмыдэу 
щынэрылъагъущ лексикэм. Бзэм псалъэ къыщыхъуныр е къыхыхьэныр Іуэхугъуэ куэ-
дым къашэ: жылагъуэ-политикэ гъащІэм, экономикэм, щэнхабзэм, нэгъуэщІхэми. Ди 
лэжьыгъэм наIуэ зэрыщыхъуащи, иужьрей илъэсхэм литературэбзэм хэмыт псалъэ куэд 
шэрджэс псэлъэкІэм къыхыхьащ, къыщыхъуащ. Апхуэдэ псалъэщІэхэр дэ къыхэтхащ 
Къэрэшей-Шэрджэсым къыщыдэкІ «Черкес хэку» газетым.

Литературэбзэмрэ шэрджэс псэлъэкІэмрэ кІуэтэху нэхъ зэпэІэщІэ хъу зэпытщ, абы 
къыхэкІыу шынагъуэ щыІэщ ахэр зы зэман бзэ зырыз хъужынкІэ.  

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: къэбэрдеибзэ, шэрджэс псэлъэкІэ, къэбэрдей-шэрджэсы-
бзэ, лексикэ, щхьэхуэныгъэ
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Abstract. The article discusses some of the lexical features of the Circassian dialect that 
have emerged in recent years. It is well known that the Circassians and Kabardians speak the 
same language and are considered to be part of the same ethnic group, which is referred to 
as “Kabardian-Circassian” in linguistic literature. However, due to the geographical distance 
between the Circassian and Kabardian regions, the mixing of diff erent dialects and accents, 
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and the infl uence of neighboring languages, there have been signifi cant lexical diff erences 
in the Circassian dialect. The purpose of this study is to analyze the new words that have 
emerged in the Circassian dialect. The scientifi c novelty of this work lies in the identifi cation 
and description of new lexemes that are not characteristic of the modern Kabardian-Cherkes-
sian literary language. The analysis revealed that the speech of the speakers of the Circassian 
dialect contains the following features: a) the use of lexical units that are not known in the 
literary language; b) semantic deviations in the meanings of words. The study used the fol-
lowing methods: linguistic observation and description, component analysis, comparative 
analysis, contextual analysis, and lexicographic analysis. The research material was obtained 
from the newspaper “Cherkess Heku” (Cherkessia).

The author concludes that as the language of the Kabardians and Circassians continues 
to develop, it will become increasingly diff erent from each other. To address this issue and 
eliminate inconsistencies in the written language of the Circassians and Kabardians, it is nec-
essary to standardize and improve the Kabardian-Circassian literary language.

Keywords: Kabardians, Circassians, Kabardian-Circassian language, dialect, vocabu-
lary, and features
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Аннотация. В статье рассматриваются некоторые особенности лексики черкесско-
го говора, которые появились за последние годы. Общеизвестно, что черкесы и кабар-
динцы представляют собой один народ, говорят на одном языке, который в лингвисти-
ческой литературе называют «кабардино-черкесским». В результате территориальной 
отдаленности районов проживания черкесов от кабардинцев, смешения различных ди-
алектов и говоров, влияния языков соседних народов в речи черкесов появилось боль-
шое количество лексических расхождений. Цель исследования – анализ новых слов, 
которые появились в лексике черкесского говора. Научная новизна данной работы за-
ключается в определении и описании новых лексем, которые не свойственны совре-
менному кабардино-черкесскому литературному языку. В ходе анализа установлено, 
что в речи носителей черкесского говора наблюдаются: а) употребление лексических 
единиц, которые не известны литературному  языку; б) семантические отклонения 
значений слов. В работе использовались следующие методы: метод лингвистическо-
го наблюдения и описания, метод компонентного анализа, метод сопоставительного, 
контекстуального и лексикографического анализа. Материалом для исследования по-
служили публикации газеты «Черкес хэку» (Черкесия).

Автор приходит к выводу, что в процессе дальнейшего развития язык кабардинцев 
и черкесов все больше будут отдаляться друг от друга. Для решения этой проблемы   – 
устранения разнобоя в письменном языке черкесов и кабардинцев – необходимо нор-
мировать и усовершенствовать кабардино-черкесский литературный язык.  

Ключевые слова: кабардинцы, черкесы, кабардино-черкесский язык, говор,  лек-
сика, особенности
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ЗэрытщІэщи, къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ зы лъэпкъщ, зы бзэщ 
зэрыпсалъэр, бзэщІэныгъэр абы «къэбэрдей-шэрджэсыбзэкІэ» йоджэ. Япэ 
дыдэ а фІэщыгъэр къэзыгъэсэбэпар Борыкъуей ТІутІэщ. 1932 гъэм абы 
къыдигъэкІа тхылъым «Грамматика кабардино-черкесского языка» [Борукаев 
1932] фІэщыгъэцІэ иІэщ. Къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ я бзэр зыуэ ябж пэтми, 
къэпсэлъыкІэ, псалъэ къэхъукІэ, псалъэхэмрэ абыхэм я мыхьэнэхэмрэ ехьэлІауэ 
зэщхьэщыкІыныгъэ куэд яІэщ. Ахэр къашащ къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ 
щІыналъэкІэ зэпэІэщІэу зэрыщытым, шэрджэсхэр щыпсэу щІыпІэм 
щІыпІэбзэхэмрэ псэлъэкІэ зэхуэмыдэхэмрэ зэпымыууэ зэрызыщызэдэлажьэм, 
гъунэгъу къахуэхъуа абазэ, нэгъуей, къэрэшей бзэхэм яжь къазэрыщІихум. 
Апхуэдэ зэтемыхуэныгъэхэм иджыри и зы щхьэусыгъуэщ шэрджэс псэлъэкІэм 
иІэ щІыпІэбзэ щхьэхуэныгъэхэр.  «Къэрэшей-шэрджэсым ис адыгэхэр зэрыпсалъэ 
бзэм фонетикэ, грамматикэ, лексикэ и лъэныкъуэкІэ щхьэхуэныгъэхэр иІэщ», – 
етх Къумахуэ Мухьэдин [Кумахов 1957: 118–119]. Япэ дыдэ шэрджэс псэлъэкІэм 
и псыжь-инжыдж псэлъэкІэхэм яІэ къыщхьэщыкІыныгъэхэм хэхауэ тепсэлъыхьар 
Багъы Петрщ [Багов 1968]. Абы зэрыжиІэмкІэ, езы псыжь-инжыдж псэлъэкІэхэм 
лексикэ и лъэныкъуэкІэ зэщхьэщыкІыныгъэшхуэ яІэкъым, ауэ къэбэрдей-шэрджэс 
литературэбзэмрэ  а псэлъэкІэхэмрэ яІэ зэтемыхуэныгъэхэр куэд мэхъу [Багов 
1968: 5]. Багъым и лэжьыгъэм и кІэм псалъалъэ кІэщІ итщ. Абы къыщыхьащ 
литературэбзэм хэмыту псыжь-инжыдж псэлъэкІэхэм къыщагъэсэбэп псалъэхэр.

Къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ зы литературэбзэщ яІэр, абы лъабжьэ 
хуэхъуащ Къэбэрдей щІыпІэбзэр. Ауэ шэрджэс псэлъэкІэм иІэ щхьэхуэныгъэхэр 
къэзышар ар езыхэм я псэлъэкІэр и лъабжьэу зэрызэфІэуварщ, зэрызиужьарщ. 
Шэрджэс псэлъэкІэр  Къэбэрдей щІыпІэбзэм куэдкІэ къыщхьэщокІ. Шэрджэсхэм 
я деж къыщыдэкІ «Черкес хэку» газетым, шэрджэс усакІуэхэмрэ тхакІуэхэмрэ 
я бзэм, я тхыгъэхэм къыщагъэсэбэп литературэбзэм и мардэм къримыубыдэ 
зыкъом. Апхуэдэхэм хэхауэ щытопсэлъыхь Темыр Рае «Лексические особенности 
речи черкесов» и лэжьыгъэм [Темирова 1975]. Мыбы къыщыхьащ цІыхухэм, 
псэущхьэхэм, щыгъынхэм, хабзэм, шхыныгъуэхэм, псэуалъэхэм, н.къ. ехьэлІауэ 
къэбэрдейхэм я бзэм хэмыту шэрджэс псэлъэкІэм къыщагъэсэбэп псалъэхэр. 
Жылагъуэ-политикэ гъащІэм епха псалъэхэр мыбы щхьэхуэу къыщыхьакъым, ауэ 
апхуэдэ псалъэ закъуэтІакъуэ къахохуэ: дзыхьщІэгъу «доверенный», муртазэкъ 
«слуга, полицай», ІуэхущІэ «работник, служащий, руководитель учреждения», 
куэшын «переселиться, переезжать», гуэягъ «храбрость» [Темирова 1975: 52, 
53, 78, 83]. Темыр Рае и тхылъыр къызэрыдэкІрэ илъэс щэныкъуэм щІигъуащ, 
а зэманым къриубыдэу шэрджэс псэлъэкІэм (Темырыр абы варианткІэ йоджэ)  
зэхъуэкІыныгъэ гуэрхэр игъуэтащ. Къэбэрдей адыгэхэм я бзэм хэмыт псалъэ 
зыкъом шэрджэсхэм къагъэсэбэп хъуащ. ДакъытеувыІэнщ апхуэдэ зыбжанэм:

– бэдаущ «общественный».  А Iуэхугъуэхэм я нэхъыщхьэщ бзэр «лэжьэн» 
зэрыхуейр, лъэпкъым и гъащIэм щыщ сыт хуэдэ Iыхьэми: унагъуэми, еджапIэхэми, 
къэрал къулыкъухэми, бэдаущ-политикэ гъащIэми, щIэныгъэм дежи [Ч. х., 2021, 
№ 12: 3]. Бэдаущ псалъэр езы бзэм и псалъитІ зэхыхьэри къэхъуащ: бэ «массы, 
народ» + даущ «голос, молва». 

– бэдаущ «политический». Абыхэм ящыщ лэжьыгъэ куэд «Зыуэ щыт Урысей» 
бэдаущ партым и хьэрычэтрэ и дэIэпыкъуныгъэрэкIэ ягуэщIагъэххэщ [Ч. х., 
2021, № 8: 1]. Щапхъэхэм къазэрыхэщщи, бэдаущ псалъэм «общественный», 
«политический» мыхьэнэхэр иІэу къокІуэ. Ауэ шэрджэс псэлъэкІэми 
литературэбзэми «общественный» мыхьэнэр къикІыу жылагъуэ псалъэр жыджэру 
къыщагъэсэбэп. «Черкес хэку» газетым и напэкІуэцІхэм уащрохьэлІэ бэдаущ, 
жылагъуэ псалъэхэр зэгъусэу къыщыхьауэ: Псом хуэмыдэу, дунейм зэрызихъуэж 
псынщIагъым дэкIуэтэфыну щIэблэ къытщIэтэджэн зэрыхуейр, абыхэм 
щIэныгъэ нэс ябгъэдэлъу, политикэ, бэдаущ, жылагъуэ утыкухэм итыфыну, 
жэуаплыгъэ яхэлъу зэрыщытыпхъэр, апхуэдэ ныбжьыщIэхэм къэралыр куэдкIэ 
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зэращыгугъыр къэралым и лIыщхьэм сыт щыгъуи жеIэ… [Ч. х., 2021, № 16: 2]. 
Мы щапхъэм къыхэгъэща псалъитІым языр лейщ, тІуми къарыкІыр зыщи. 

– хъызмэт «хозяйство». Зауэ нэужьхэм профсоюз лэжьыгъэм и купщІэу 
щытащ социалистическэ зэхьэзэхуэхэр, илъэситху планхэр гъэзэщІэныр, цІыхубэ 
хъызмэтыр зэфІэгъэувэжыныр [Ч. х., 2022, № 50: 2]. Мы псалъэр кІахэбзэми 
хэтщ: ХЪЫЗМЭТ, -тых / хъызмэт, -тхэр, -тмэ // -тмэ. 1. Хозяйство. Зыгорэ 
лэжьыным фытегъэпсыхьэгъэ IофышIэ чIыпI, нахьыбэмкIэ мэкъумэшыщIэ. 
Хъызмэт ин. 2. Дело, работа. Унэгъо кIоцI IофшIэн. Унэгъо хъызмэт [Адыгабзэм 
изэхэф гущыIалъ 2013: 342].  Хуэбгъэфащэ хъунущ мыр хьэрыпыбзэм къикІыу 
[Русско-арабский словарь 1982: 299] тыркубзэмкІэ къыхыхьауэ: услуга в разн. 
значениях hizmet; сектор услуг hismetler kesimi  [Большой русско-турецкий 
словарь 2009: 557].

– щІыдэлъху «отечественный». Экономикэм и лъэныкъуэ псоми импортым и 
пIэ къигъэувэн хуейщ щIыдэлъху хьэпшыпхэр [Ч. х., 2022, № 16: 4]. ЩІы «земля, 
отечество» псалъэмрэ дэлъху(н) «рожденный» псалъэмрэ зэхыхьэри къэхъуащ: ди 
щІыпІэм щащІа «произведенный у нас» мыхьэнэщ къигъэлъагъуэр. 

– щхьэщІэдзапІэ «девиз». «Зэкъуэтыныгъэ» щхьэщIэдзапIэм щIэту Грозный 
къалэм щекIуэкIа дауэдапщэм Къэрэшей-Черкесым и Iэтащхьэр хэтащ. А [Ч. х., 
2022, № 78: 1]. Мыр псалъитІ зэхыхьэри къэхъуащ: щхьэ «верх, наверху» + 
щІэдзапІэ «начало». 

– мэжэхэр «межа». РеспубликитІым я гъунапкъэхэр, мэжэхэр 1944 гъэм 
щыІам хуэдэу ягъэпсыжынми зэремыувалІэр хэІущІыІу ящІащ [Ч. х., 2021, № 79: 
2]. Мэжэхэр псалъэр «межа» урыс псалъэм и зэдзэкІыкІэу къыщІэкІынущ: 
«Межа – границы земельных участков» [Ожегов 2008: 455]. 

– джэ псалъэ «воззвание, призыв». Ар зыгъэзэщIэну пщэрылъ зыхуащI гупыр 
ягъэбелджыла нэужь, ДАХ-м къыбгъэдэкIа Резолюцэр, Джэ псалъэр къащтащ 
[Ч. х., 2021, № 65: 2]. Мыр джэ «зов» псалъэмрэ псалъэ «слово» фІэщыгъэцІэмрэ 
къагъэхъуащ. 

–  тІупх «тупик». Уэ зи гугъу пщIы цIыхухэр тIупхымкIэ дашэхащ, 
гъэпцIагъэкIэ Белоруссием ирашэн, мурад хэхакIэ къагъэсэбэпын папщIэ. [Ч. х., 
2020, № 68: 2]. Мыр жьы хъуа псалъэщ, псалъалъэм мыпхуэдэ мыхьэнэхэр иІэу 
ихуащ: тІупх закуток, закоулок; тІупхым дэдзэжын 1) забыть, предать забвению 
что-л.; 2) выбросить что-л. ненужное [Адыгэ-урыс псалъалъэ 2008: 440].

– лъэпкъыщхьэ «коренной народ». Лъэпкъыщхьэ (коренной народ) зыхужаIэр – 
зэман куэд хъуауэ зи щIыпIэ исыжу псэу лъэпкъхэращ [Ч. х., 2020, № 64: 3]. Лъэпкъ 
«народ» псалъэмрэ щхьэ «главный» псалъэмрэ къагъэхъуащ. 

– хуэнэгуеин «зариться». Хамэ мылъкум хуэнэгуейхэм я пщIэнтIэпскIэ 
къамылэжьа ахъшэ зыIэрагъыхьэн папщIэ Iэмалу зыхуемыкIуэ щыIэкъым. [Ч. х., 
2020, № 42: 4]. Псыжь-инджыдж псэлъэкІэм гуей псалъэм «храбрый, упорный» 
мыхьэнэщ къыщигъэлъагъуэр, ауэ кІэмыргуей щІыпІэбзэм гуе псалъэ хэтщ 
«злонравный» мыхьэнэ иІэу. Хуэбгъэфащэ хъунущ кІэмыргуей щІыпІэбзэм хэтым 
мыхьэнэ лей шэрджэс псэлъэкІэм  щигъуэтауэ. 

– лъэщтэгъу «помощник, коллега, опора». ООН-р къэрал щхьэхуитхэм 
я зэгухьэныгъэ къызэрымыкIуэщ. Ахэр лъэщтэгъу зэхуэхъуащ дунейпсо 
мамырыгъэмрэ социальнэ зыужьыныгъэмрэ япкъ иту [Ч. х., 2020, № 78: 2]; СВО-м 
щыІэхэмрэ абыхэм я унагъуэхэмрэ дэІэпыкъуэгъурэ лъэщтэгъурэ яхуэхъуныр –
хэгъуэгу парт къудамэм и лэжьыгъэм и Іыхьэ нэхъыщхьэ хъуащ [Ч. х., 2024, 
№ 90: 1]. Мы псалъэр Іыхьищу зэхэтщ: лъэ «нога» + щтэ(н) «взять с собой» + гъу 
«соучастник». 

– пыбзыкІын – «ограничить». Президенту тет зэрыхъуну пIалъэр пыбзыкIащ. 
[Ч. х., 2020, № 4: 2]. Псыжь-инджыдж псэлъэкІэм хэт пыбзын «отрезать, ограничить» 
псалъэм кІын «направление действия» пыувэри къэхъуащ. Къэбэрдеибзэм мыбы 
ипІэкІэ къагъэсэбэпыр пыупщІын «отрезать, ограничить» псалъэращ. 
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Къэбэрдейхэмр шэрджэсхэмрэ я бзэм псалъэ гупышхуэ хэтщ къарыкІ 
мыхьэнэкІэ зэщхьэщыкІыныгъэ яІэ хъауэ. Апхуэдэ зэщхьэщыкІыныгъэхэр гупищу 
бгуэш мэхъу: мыхьэнэ зэтемыхуэ зиІэхэр, мыхьэнэ къагъэлъагъуэхэм я бжыгъэкІэ 
зэщхьэщыкІхэр, къызэрагъэсэбэпкІэ зэхуэмыдэхэр. Мыпхуэдэ псалъэхэм я 
нэхъыбэр лэжьыгъэцІэщ е абыхэм къатекІа щыІэцІэщ:

– пыкъуэкІын «встретить». Депутатхэр арэзыныгъэкIэ пыкъуэкIащ 
«О местном референдуме в Карачаево-Черкесской Республике» хабзэм хуащI 
зэхъуэкIыныгъэхэми. [Ч. х., 2021, № 49: 2]. Мы псалъэр Адыгэбзэ псалъалъэм 
мыпхуэдэу ихуащ: пыкъуэкІын (пыкъуокІ) к.-з. быть, оказаться достойным 
чего-л. / хуэфащэу къыщІэкІын, щытын [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 590]. Темыр 
Рае и тхылъым мыбы нэгъуэщІ мыхьэнэ иІэу къыщыхьащ: пыкъуэкІын «оказать 
ответную услугу» [Темирова 1975: 79]. Зэрынэрылъагъущи, пыкъуэкІын псалъэм 
мыхьэнэ зыбжанэ шэрджэсыбзэм щиІэщ. 

– хуэгъэкIуэтэныгъэ «льгота, льготный». АтIэ, КъЧР-м и хыхьэхэкIым 
сыт хуэдэ зыужьыныгъэ игъуэта иужьрей илъэсхэм, кредит, субсидие 
хуэгъэкIуэтэныгъэхэр ирагъэгъуэтрэ? [Ч. х., 2017, № 50: 1]. Литературэбзэм хэт 
хуэгъэкІуэтэн псалъэм мыпхуэдэ мыхьэнэхэр иІэщ: «подвинуть, пододвинуть; 
снизить (цену); смочь двинуть, подвинуть» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 701]. 
ХуэгъэкІуэтэн псалъэмрэ абы къытекІа хуэгъэкIуэтэныгъэ псалъэмрэ мыхьэнэкІэ 
мащІэу зэгъунэгъуми, абы шэрджэс псэлъэкІэм нэгъуэщІ мыхьэнэ щигъуэтащ.

– щІэплъыкІын «контролировать». Ар теухуауэ щытащ хуэгъэкIуэтэныгъэ 
кредитым щIэлъэIухэм я хъызмэтхэр щIэплъыкIыным, лъэIу тхылъ къэскIэ 
гулъытэ щхьэхуэ хуэщIыным. [Ч. х., 2017, № 73: 1]. Мы псалъэм литературэбзэм 
щиІэр нэгъуэщІ мыхьэнэщ: «просматривать что-л.; заниматься просматриванием 
чего-л.» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 804]. 

– щІэплъыкІыныгъэ «проверка». Ауэ, прокуратурэм, нэгъуэщI къулыкъухэм 
къабгъэдэкIыу сенаторым и жэрдэмкIэ къахуигъакIуэ щIэплъыкIыныгъэхэм я 
зэранкIэ, заводыр тыншу лэжьэфкъым [Ч. х., 2017, № 69: 2]. Мыпхуэдэ псалъэ 
литературэбзэм хэткъым. 

– хьэкълыкъ «налог».  ЦIыхухэр нэхъыбэу зыщIэупщIэхэм щыщщ хьэкълыкъ 
куэдыщэ ятын хуей къазэрыхудэхуэр [Ч. х., 2017, № 51: 1]. Мыр Адыгэбзэ 
псалъалъэм псыжь-инджыдж псэлъэкІэу къыщыхьащ «долг, обязанность» 
мыхьэнэ иІэу. Зэрытлъагъущи, иджырей шэрджэс псэлъэкІэм хьэкълыкъ псалъэм 
мыхьэнэщІэ игъуэтащ. 

– хьэкълыкъыт «налогоплательщик». Къэрэшей-Черкесым деж апхуэдэ 
субсидием ехьэлIауэ зыхуагъэзащ хьэкълыкъыт І978-м [Ч. х., 2020, № 45: 1]. 
Хьэкълыкъ «налог» псалъэмрэ тын «дать, отдать» псалъэмрэ зэхыхьэри мыр 
къэхъуащ, литературэбзэм къыщагъэсэбэпыркъым.

– гъуэщагъэ «ошибки». Прокурорхэр Iуэхум хыхьэри, къызэтрагъэувыIащ 
къэрал къулыкъухэмрэ щIыпIэ самоуправленэмрэ мы лъэныкъуэмкIэ къагъэхъу 
гъуэщагъэ зэхуэмыдэхэр [Ч. х., 2020, № 17: 3]. Мы мыхьэнэр къикІыу литературэбзэм 
хэтщ гъуэщэныгъэ псалъэр, ауэ абы пэхъуу нэхъыбэрэ къагъэсэбэпыр щыуагъэ 
фІэщыгъэцІэрщ.  

– къэхъугъэ «образование, акт».  Муниципальнэ къэхъугъэхэм я унафэщIхэр 
фыкъыхузоджэ, ветеран къэс щхьэхуэу зыхуэныкъуэмрэ ар зрихьэлIэ гугъехьхэмрэ 
зэхэвгъэкIыну, псынщIагъ хэлъу щыIэ ныкъусаныгъэхэр яхузэвгъэзэхуэжыну 
[Ч. х., 2020, № 9: 3]; Яхуэбгъэгъу хъунукъым дунейм нэхъ пхъумэн хуейуэ тет 
цIыху, сабий гъащIэ щэ бжыгъэ зыхэкIуэда, унагъуэхэм гуауэ ин къизыхьауэ 
щыта а террор къэхъугъэр къызэзыгъэпэщахэмрэ зылэжьахэмрэ. [Ч. х., 2017, 
№ 68: 1]. Литературэбзэм къэхъугъэ псалъэм «явление, событие, происшествие, 
приключение, случай» мыхьэнэхэр щиІэщ, ауэ нэхъыбэрэ къагъэсэбэпыр а 
мыхьынэ дыдэхэр къэзыгъэлъагъуэ къэхъукъащІэ псалъэращ. 

– пылъхьэн «обвинять, упрекать». Ермоловым Жанхъуэт Кушыку пилъхьэт 
ар къэбэрдейхэм ткIийуэ зэрахущымытыр. [Ч. х., 2020, № 67: 2]. Мы псалъэм 
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къэбэрдейхэм я бзэм къыщигъэлъагъуэр нэгъуэщІ мыхьэнэщ – «положить что-л., 
присоединяя к концу, краю чего-л.» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 591]. 

– пылъхьэ хуэщІын «обвинять».  Абы пылъхьэ хуащI ахъшэшхуэ Iулъхьэу 
къищтауэ  [Ч. х., 2018, № 95: 4]. Мыпхуэдэ псалъафэ  литературэбзэм хэткъым. 

– хьэлэмэт «интересы». Ята тхьэлъанэр ягъэпэжыныр, къэралым и 
хьэлэмэтхэр хъумэныр – ди щIалэ щыпкъэхэмкIэ арат нэхъыщхьэр. [Ч. х., 2021, 
№ 10: 1]. Литературэбзэм мы псалъэм щиІэр нэгъуэщІ мыхьэнэщ – «интересный; 
чудесный, замечательный» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 729].

– купсэ «центр, центральный». Зэпсэлъэныгъэм къыдэкIуэу къытеувыIащ  
федеральнэ купсэмрэ ди хэгъуэгум и Правительствэмрэ дяпэкIэ зэрызэдэлэжьэным. 
[Ч. х., 2021, № 25: 1]; Адыгэ-Хьэблэ къуажэм и купсэ утыкур икъукIэ зэнэгъэсауэ 
зэрагъэзэхуэжащ [Ч. х., 2017, № 72: 1]. Литературэбзэм мыпхуэдэ мыхьэнэ 
иІэу купсэ псалъэр къыщагъэсэбэпыркъым, атІэ къыщахьыр урысыбзэм хэт 
«центр» фІэщыгъэцІэрщ: Федеральнэ центрым къыдита Iэмалыр нэгъэсауэ 
къэдмыгъэсэбэпу хъунукъым [А. п., 2019, № 4: 1].

– къэухь «рамки». ЩIыналъэхэр зэIузэпэщ щIыным и къэухьхэм иту лъэс 
зекIуапIэхэр плиткэкIэ къращIыкI [Ч. х., 2018, № 97: 1]. Мы псалъэм литературэбзэм 
щиІэр нэгъуэщІ мыхьэнэщ: «1. диаметр чего-л.; 2. округа, окрестность» [Адыгэбзэ 
псалъалъэ 1999: 377]. 

– ущхьэгъу «причина». Экономикэм щхьэпэр е зэран хуэхъур экономикэ 
ущхьэгъу закъуэхэракъым [Ч. х., 2020, № 68: 2]. Адыгэбзэ псалъалъэм мыр псыжь-
инджыдж  пометэ иІэу ихуащ, къэбэрдейхэм къагъэсэбэпыркъым. 

– кІуэрабгъу «направление». Урысейм деж зэныкъуэкъуныгъэр 
къызэрагъэсэбэп хабзэм кIуэрабгъуитI иIэщ [Ч. х., 2022, № 50: 3]. Къэбэрдейхэм 
мыр псалъафэхэм хэту фІэкІа и закъуэ къагъэсэбэпыркъым –  «кІуэрабгъу: 
кІуэрабгъу имыІэн не иметь подхода, подступа» [Адыгэбзэ псалъалъэ 1999: 350].

– ахъшалъэ «банковская карта». Гузэвэгъуэ хэхуам и псэм и щытыкIэр, 
ныбжь зиIэм и жыIэрыфIэщагъыр – ахэр щIэпхъаджащIэхэм зыдагъэIэпыкъури, 
ахъшэхэр къыIэщIагъэкIуэсыкI, я ахъшалъэхэм я номерхэр къацIыху [Ч.х. 2020, 
№ 42: 4]. Къэбэрдейхэм ахъшалъэ псалъэм и пІэкІэ къагъэсэбэп бохъшэ псалъэр, 
ауэ шэрджэс псэлъэкІэм ахъшалъэ псалъэм нэгъуэщІ мыхьэнэ щигъуэтащ. 

– урысщIэплъ «сторонник русских». Жанхъуэтым и политикэ унэтIыныгъэр 
зэтеубыдауэ урысщIэплъу щытауэ жыпIэ хъунут. [Ч. х., 2020, № 67: 2]. 
Къэбэрдеибзэм нэхъыбэу къыщагъэсэбэпыр урысхэм я телъхьэ жыІэгъуэрщ. 

– щІэтхауэ  «законно». ЩIэтхауэ лажьэ IуэхущIапIэхэм фейдэ хэхыпIэу и 
нэхъыбапIэм яIэр щэн-къэщэхунымрэ автотранспортыр ремонт щIынымрэщ. 
[Ч. х., 2020, № 16: 2]. Адыгэбзэ псалъалъэм щІэтхэн псалъэм мыпхуэдэ мыхьэнэхэр 
иІэу къыщыхьащ: «1. подписать что-л., приписать что-л. под чем-л.; 2. прописать 
кого-л. где-л. [Адыгэбзэ псалъалъэ: 806]. Зэрынэрылъагъущи, шэрджэсхэм я деж 
мыбы иджыри зы мыхьэнэ щигъуэтащ.

– хабзэкъэгъэщI «законодатель». ХабзэкъэгъэщIхэр хэплъащ упщIэу тIощIрэ 
плIым [Ч. х., 2018, № 74: 1]. Литературэбзэм къыщагъэсэбэпыр хабзэубзыху 
фІэщыгъэцІэрщ: Республикэм и хабзэубзыху IуэхущIапIэм сыт щыгъуи гулъытэ 
хэха хуещI хэхакIуэхэм ядэлэжьэным [А. п. 2023, № 144: 1].

ИщхьэкІэ къыщытхьа щапхъэхэм къызэрагъэлъагъуэщи, къэбэрдейхэмрэ 
шэрджэсхэмрэ я бзэкІэ ягъуэт зэтемыхуэныгъэхэр нэхъыбэ хъу зэпытщ. Абы и 
щхьэусыгъуэ нэхъыщхьэщ къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ щыпсэу щІыпІэ псоми 
къэбэрдей-шэрджэс литературэбзэр къыщагъэсэбэпын зэрыхуеймкІэ бзыпхъэ, 
мардэ хэха зэрыщымыІэр. Шэрджэс псэлъэкІэхэр жьабзэми тхыгъэми щытогуплІэ, 
абы къыхэкІыу шэрджэсхэм я бзэм щхьэхуэныгъэхэр иІэ мэхъу. НэгъуэщІу 
жыпІэмэ, Къэбэрдей-Балкъэрымрэ Къэрэшей-Шэрджэсымрэ ис адыгэхэм зы 
къэбэрдей-шэрджэс литературэбзэ диІэу щытми, еджапIэхэм зэрыщрагъаджэр 
къэбэрдей-шэрджэсыбзэмкIэ къыдэкIа тхылъхэрами, шэрджэсхэм яІурылъ бзэм 
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лІэужьыгъуэ (вариант) нэщэнэхэр иІэщ. Зы лъэныкъуэкІэ, шэрджэс псэлъэкІэм 
иІэ апхуэдэ щхьэхуэныгъэхэм бзэм и къулеигъэр, и зэфІэкІыр, и зыужьыкІэр 
къагъэлъагъуэр, нэгъуэщІ лъэныкъуэкІэ, апхуэдэ зэтемыхуэныгъэхэр дияпэкІэ 
нэхъыбэ зэрыхъунум шэч хэлъкъым. Сыт хуэдэбзэ итІанэ дызыхуэкІуэнур? 
Шынагъуэ щыІэщ къэбэрдейхэмрэ шэрджэсхэмрэ я бзэкІэ зэпыІукІуэтурэ, зэман 
гуэркІэ, щхьэхуэ-щхьэхуэ хъужыну. 
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